
1991. SZEPTEMBER 19., CSÜTÖRTÖK KULTÚRA HAJDÚ-BIHARI NAPLÓ 9

tV-NÓTESZ

Boda  István

Megint a Guldenburgok
A z t  mondja apám a jó múltkorában: 
kísérjem már haza — Kisvárdára —, mert 
hogy lett ez a kárpótlási törvény, hát ő is 
szeretné szerbe-számba venni, amit el­
vettek tőle. Persze, ígértem — sort kerí­
tek rá —, s a dolgot megkönnyítendő 
azért emlékezetben csak végigszalad­
tunk a dűlőkön, a határrészeken, az itt 
meg ott fekvő tájon, hogy a szétdobált 
holdakat összehozzuk valahogy. Meg is 
lett mindegyik, s mikor együtt volt, mon­
dom magamban, hát ez nem egy Gulden- 
burg-örökség. Na de hát ennyi volt, nyil­
ván több lett volna, ha kint marad Kana­
dában — 1929 tavaszán vágott neki —, 
egy dollárért száz hektárt mértek volna ki 
neki, a tulajdont jelképileg is megpecsé­
telve, azzal a kikötéssel, hogy az erdőt, 
a csalitost feltöri, mezőgazdaságilag 
hasznosítja. Na de hát milyen a szegény 
ember sorsa: az élet mindig beleszól. így 
aztán csak az utólagos illúzió jön olykor 
vissza, némi nosztalgiát képzelve hoz­
zá, hogy „hej, ha én akkor kivihettelek vol­
na benneteket".

A Guldenburgok persze sohasem  
küszködtek efféle bajokkal, bár ettől füg­
getlenül nekik is megvolt a maguk gond­
ja. Hogy csak a sört meg a Balbeck-féle 
oldalvágást említsem, ám a cselekmény 
egyik érzelmi irányát követve nem ne­
héz megjósolni: sógorság van itt a látha­
táron. Az, csak a láthatáron, az új széria 
viszont már valóságosan is a képernyőn. 
Új és új epizódok várnak ránk, s aligha 
trafálunk mellé, ha azt mondjuk: sokak 
gyönyörűségére. Megnézem, hogyne 
nézném meg én is mindegyiket, s ahogy 
figyelem a monoton képjárást, egyre 
inkább az az érzésem: ez is olyan, mint 
a volgai hajóvontatók dala. Hosszú és el­
nyújtott. Nem véletlenül, hisz a tu­
dományos kimutatás igazolja: a siker tit­
ka — tévés értelemben — a bőbeszé­
dűség. A felszínes csevegés körítve a 
mindenkori drámával, megszórva az 
érzelem f ű s z e r é v e l ,  s máris olyan ínyenc­
ség, hogy milliók nyalják a tíz ujjúkat.

S  talán véletlenül, de eljutottunk vagy 
ráhibáztunk a lényegre: olyanok ezek a 
sikersorozatok, mint a fagylaltkészít­
mények. Élvezet kanalazni, elegánsan 
vannak szervírozva. S mert hogy a tem­
peratúrája is megfelelő, ínyenckedünk a 
zamatában.

Tankönyv, amely játszva tanít

SZABÓ MAGDA

Okút
Rohantam vissza a lépcsőkön, a felvilág 
felé, Kuci anyját szerencsére nem lát­
tam, míg átvágtam az udvaron, úgyis 
azért imádkoztam, hogy elmehessek 
onnan szó és magyarázat nélkül. Mire 
hazaértem, lecsillapodtam valahogy. 
Aminek tanúja lettem, nem kínozott 
többé, elintéztem magamban azzal, 
hogy Kuci megint hazudott, s valami 
ronda játékához keresett tanút. Csinál­
nak ők ott valamit, valami ocsmányat, 
a pincében a férgek között, a zsákokon, 
de hogy lenne az a szerelem, és hogy 
születhetnének ilyesmiből gyerekek, 
hát ki az az őrült, aki elhiszi, hogy az 
én szüleim lejártak egy pincébe, vagy 
az Agancsos ápolt, szép anyukája egy 
mosókonyhában zsákokon feküdt. Ak­
kor már haragudtam magamra, miért 
is kértem én útbaigazítást bárkitől, fő­
leg Kucitól, akinek köztudomású, hogy 
még a lélegzete is hazugság. A sze­
relmesek csókolóznak, ilyet láttam szín­
padon, moziban, de mindig csak lakás­
ban vagy a szabad ég alatt, amit Kuci 
csinált a pincében, az nem tudom, mi, 
de feltétlenül olyan, aminek nem lehet 
semmi köze a szerelemhez. Annyira 
kusza képet őriztem meg arról, aminek 
a tanúja voltam, hogy tulajdonképpen 
nem is tudtam elmesélni Agancsosnak, 
mikor végre beszámoltam róla, hol s 
miért jártam. A pince, a kamasz, a zsá­
kok, Kuci, a negyedablak s a tény, hogy

Meg y e si A nita

A Z  É N  M A T E ­
M A T I K Á M  —  
az 1. és 2. osz­
tály számára. A 
kötet anyagát 
összeállította:
Kurucz Istvánná 
tanító; alkotó­
szerkesztő: Esz­
tergályos Jenő.

Szülők, nevelők, 
de főleg a legif­
jabb tanulók örö­
mére szolgálhat 
a celldömölki 
Apáczai kiadó 
gondozásában  
megjelent Az én 
m a tem atik ám  
című, első és má­
sodik osz­
t á ly o s o k n a k  
szánt kétkötetes 
kiadvány.
Jó néhány tan­
könyve van a 
6-8 éves korosz­
tálynak a ma­
tematika tárgykörében, ami mi­
att ez a legújabb mégis mérföld­
kőnek számít, az a gyer­
mekközpontúsága. A felnőtt 
szfemmel, íróasztal mögött ki­
talált munkalapok, feladatgyűj­
temények után végre kezébe ve­
heti a kisdiák az ő matemati­
káját, ami nem csupán neki, 
hanem róla is szól.
A laikusnak az esztétikus, színes 
kivitel, az áttekinthetőség, a 
szakmabelinek az átgondolt, lo­
gikus felépítés, a megszer­
kesztettség tűnik szembe. És a 
gyermeknek? Az óvodás kort 
idéző képek, rajzok, a minden­
napokból vett tárgyak, jelenetek, 
a sokak által már ismert nyom­
tatott nagybetűk és persze a ked­
vencek: Pumukli, Hófehérke, a 
hupikék törpikék, a híres kis 
vakond vagy a három kismalac. 
Hogy mire jó, mire való mindez? 
Évek, évtizedek óta megoldásra 
váró problémákat hidal át a 
könyv: segíti az iskolássá válást, 
oldja a tanév eleji szorongást, 
játszva tanít, lehetőséget nyújt a

NAGYVILÁG

Magyar irodalom német nyelven

differenciálásra és az önálló fela­
datmegoldásra, kapcsolatot 
teremt a matematika és a többi 
tantárgy között (környezet- 
ismeret, olvasás, rajz). Ugyanúgy 
a másodikosoknak íródott kötet 
is: az életkori sajátosságokat 
végig figyelembe véve, szem­
léletesen alakítja ki a számfogal­
mat, mókával, verssel vezet a 
számok, műveletek világába. Az 
alkotók a nevelőkre is gondoltak: 
az eleinte egy, majd két-három 
oldalon feldolgozott tananyag­
részlet — némi kiegészítéssel — 
óravázlatként is megállja a he­
lyét, könnyítve így a tanító napi 
felkészülését.
Végül, mielőtt felháborodva a 
könyvek árát nézzük, gondoljuk 
meg, hogy a feladatgyűjteményt, 
a munkáltató könyvet, a füzetet 
eddig is kifizettük és most is, de 
az Én matematikám alkalma­
zásával könnyebb lenne az isko­
latáska és élményben gazdagabb 
a gyermek. így talán mégis meg­
érné.

Kőszeghy Eszter

Mindig öröm az embernek, ha 
honfitársai külföldi dicsősé­
géről, sikereiről olvashat vala­
hol, tallózva a különböző újsá­
gokat.
Egy nagyasszony háborús 
visszaemlékezései címmel 
méltatja egy svájci újság Polz 
Alaine németre fordított köny­
vét, Asszony a fronton. Meg­
említi, hogy eddig mint írót 
nem ismerte a világ a — bát­
ran mondhatom —- világhírű 
pszichológus orvosnőt, akinek 
sok-sok család köszönheti 
egészséges lelkületű és ideg­
rendszerű gyermekét. Ismerő­
seim körében is megfordultak 
nem egyszer gyermekeikkel a 
csodálatos asszonynál, akinek 
istenáldotta tehetsége van ah­
hoz, hogy kell érzékeny, sérült 
lelkű, ideges gyerekekkel bán­
ni, belőlük nyugodt, kiegyen­
súlyozott gyerekeket „újjászül­
ni". Ebbéli tevékenységét is 
csodálattal szemlélte a világ. 
Most azonban egy olyan 
könyvvel lépett az olvasók elé, 
ami nemcsak belföldön, ha­
nem külföldön is osztatlan 
elismerést és sikert érdemelt 
ki. Megrázóan írja le élményeit 
az 1944-45-ös szörnyű hábo­
rús évekről és az azután 
következő nehéz és még ne­
hezebb évekről. Érdekes a 
külföldi lapok méltatásait 
olvasni, ugyanis újra és újra 
rá kell jöjjünk arra, hogy 
életünket, elszenvedett kín­
jainkat nem ismerik még ma 
sem a nyugati országok. Rá­
rádöbbennek a méltatások,

hogy tényleg, hát milyen ször­
nyűségek is voltak, miket is ért 
meg ez a kis ország.
Eörsi István esszéi és kisprózái 
is megjelentek német nyelven, 
és nagy sikert arattak. A re­
cenzió ismerteti Eörsi életét, 
főbb munkáit, kiemeli prózájá­
nak kiforrott stílusát, abszurd 
fantáziadarabjait, humorát, 
csípős iróniáját. Novellái két­
ségtelenül a „szocialista min­
dennapokból" táplálkoznak, 
amelyek mindegyike dióhéj­
ban egy-egy kis dráma. Eörsi 
írásaiban igen nagyra értéke­
lik, hogy nem csak a múlt 
gyötrelmeivel foglalkozik, ál­
landó harcot vív a jelen ár­
nyaival (nacionalizmus, irre­
dentizmus, vallásos türelmet­
lenség, rasszizmus) is. 
Ugyancsak kiadták németül — 
a svájci újságok tanúsága sze­
rint — Görgey Gábor Va­
dászszőnyeg című regényét. 
Az újság ismerteti az író-költő 
életrajzát, részletesen szólva 
ősének, Görgey Artúr tábor­
noknak a magyar szabad­
ságharcban viselt szerepéről. 
Hosszan elemzi az író eddig 
megjelent írásait, színdarabjait, 
regényeit. Megállapítja, hogy 
azok, többnyire önéletrajzi 
történetek, amelyet ő és csa­
ládja a háború előtt és a 
háború után, az ötvenes évek­
ben és azután megéltek, hogy 
írásai hű tükrei az elmúlt 
ötven-hatvan évnek, ugyan­
akkor műveit át- meg átszövi 
az érzelem, a szerelem, az 
erotika.

•  KILENCEDIK OSZTÁLY KÍ­
SÉRLETKÉPPEN. Kilencedik 
osztály elnevezéssel tízhónapos 
kurzust szervezett a tatabányai 
Gyermekek Háza az általános 
iskolát elvégzett, de tovább nem 
tanuló fiatalok számára. A kép­
zés tematikáját úgy állították

össze, hogy bizonyos szakmák 
felé orientálják a gyerekeket. A 
lányok heti két alkalommal első­
sorban ápolónői, gyermekgon­
dozói, szabás-varrási, főzési, a 
fiúk fa- és fémmegmunkálási, 
épületkarbantartói ismereteket 
szerezhetnek.
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mint amikor a WC-re megyünk, ki-ki 
a zsákon megbontotta a ruháját, re­
ménytelen és degusztáló mozaik volt, 
egy darabig tárgyaltunk róla, aztán el­
felejtettük. Elfogadtuk a szerelem té­
nyét a szerelem tartalmának ismerete 
nélkül, és játszottuk tovább titokzatos 
játékainkat.
Aztán egyszer megoldódott minden. 
Olvasás Közben oldódott meg, várat­
lanul, magyarázat és előzmény nélkül, 
a szerelem, a végzetes, a szomjas, spiri­
tuális eszközökkel kerített hatalmába. 
Rengeteget olvastam, összevissza min­
det, s egyszer csak észrevettem, hogy 
szerelmes vagyok valamelyik olvas­
mány férfi hősébe. Most már nem kel­
lett keresnem magyarázatot többé, mi­
lyen ez az érzés. Megfogalmazni vál­
tozatlanul nem tudtam volna teljes 
értékkel, de már éltem a szerelmet. Lá­
zasan, féltékenyen, reszketve, gyűlölve, 
akit a hős helyettem a regényben vagy 
a színdarabban feleségül vett, éreztem 
a kötöttséget ehhez vagy ahhoz az iro­
dalmi alakhoz, s bár szentül hittem, an­
nak, amit érzek, semmi köze nem lehet 
ahhoz, ami Kuci zsákjain szemem lát­
tára történt, valami köze mégiscsak 
volt, mert zöldbéka testem egesz bio­
lógiája belerendült. Szerelmem tárgyai 
sűrűn változtak, nem voltam mono- 
gám. Akibe beleszerettem, annak cél­
jaim szerint változtattam az életén, ha 
írója koncepciója szerint esetleg meg­
halt, feltámasztottam, ha egyéb akadá­

lyok, mondjuk, feleség állt volna az 
utunkban, habozás nélkül megöltem a 
feleségét, aztán elkezdtem önmagám­
ban és ezúttal Agancsos kihagyásával 
immár harmadik áttétes játékomat, 
amiről már valóban csak én magam 
tudtam. Itt már nem voltam Robert gróf 
felesége, Mabei Shanlet (mert így hív­
ták), sem egyéb közös szerzeményű 
színdarab vagy átírt regény hősnője, 
mondjuk Karenina Anna, hanem en, 
személy szerint én, a Szabó Elek és Jab- 
lonczay Lenke lánya. Első férjem Win­
netou volt, az indiánvezér, leginkább 
hallgatagsága, tartózkodó magatartása 
és állandó segítőkészsége miatt válasz­
tottam (még akkor nem sejtettem, mi­
lyen alapvető igényem marad felnőtt 
koromban is, hogy merev, hallgatag, 
tartózkodó férfi figyelme forduljon 
felém), cseppet sem zavart, hogy May 
Károly nem nagyfa életben a harmadik 
kötetben, nem vettem tudomásul, ne­
kem élt. Csak vadásznia nem volt töb­
bé szabad, mert sajnáltam az állatokat, 
és persze elvégeztettem vele az egye­
temet, mert kicsit zavart, hogy nem járt 
iskolába. Utána Szentirmay Rudolfhoz 
mentem feleségül, mehetett szegény 
Flóra világgá, szpadasszent, mikor a 
párbajra sietett, egyszerűen elüttettem 
egy szekérrel. Végül aztán évekre meg­
állapodtam Posa márkinál, akit, mihelyt 
lelőtték, azonnal feltámasztottam, a fel­
lázadt spanyolokkal pedig kivégeztet­
tem Fülöp királyt. Az egyetlent, ami 
komoly akadály lett volna köztünk, 
Posa nagyvonalúan megoldotta. Nem 
tudtam, mi a máltai lovag, s mikor 
kérésemre apám megmagyarázta, azon­
nal láttam, addig szó sem lehetett ar­
ról, hogy megesküdjünk a debreceni 
Nagytemplomban, míg Posa ezt a kínos 
ügvet cl nem intézi. Ám még sírnom se 
kellett, Posa fogta a Heidelbergi Kátét,

s áttért reformátusnak azonnal. így él­
tem, nemcsak hogy sosem egyedül, de 
nem is mindig mint önmagam, hanem 
olykor színdarab szereplőjeként, olykor 
jövendőbeli, felnőtt lényem gyanánt 
Lesley- majorban mint Robert gróf fe­
lesége, olykor meg folyton cserélődő 
irodalmi hős férjeimmel, egyszerre 
három-négy formában, hűséges tár­
sammal és bizalmasommal, Agancsos- 
sal, heves és állandó, boldogító nap­
sütésben.

Várady Mária
Ha beteg voltam, Agancs nem jöhetett 
át hozzánk. Ha visszagondolok az ágy­
ban töltött időszakokra, sosem az jut az 
eszembe, hogy szenvedek, vagy rossz 
volt, pedig nyilván nem volt kellemes 
egyik gyermekbetegség sem. Ám ott­
hon olyan apparátus működött, hogy 
elfelejtsem, akármi kínozott is, hogy 
ezekről a hetekről különösen fényesek 
az emlékeim. Ilyenkor soron kívül is 
mesék születtek, s mikor nem voltam 
lázas és nem kellett a szememet félteni, 
anyám kártyázott velem, vagy papírt- 
ceruzát adva a kezembe, akasztott em­
bert és verses szekretert játszottunk. Az 
akasztott ember abból állt, hogy anyám 
felírta a papírra egy szó első és utolsó 
betűjét, mondjuk, a kutya szóból a k-t 
és az a-t, az u-t meg a ty-t kipontozta, 
s nekem ki kellett találnom, mi az a fo­
galom, amelynek csak kezdetét és végét 
mutatta a jelzés. Magán- vagy mással­
hangzókat kellett mondanom sorra, 
anyám a megfelelő, kipontozott helyre 
írta be, ha valamelyik a feladott szóba 
illett, ha nem találtam el, elkezdte raj­
zolni az akasztófámat.

( F o l y t a t j u k )
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